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Пролог

Мене звати бейлі. У мене було багато імен і багато життів, але 
зараз мене звати бейлі. це гарне ім’я. я хороший пес.

я жив у багатьох місцях, і з-поміж усіх найчудовішою була 
ферма — доки я не потрапив сюди. У цього місця немає на-
зви, однак тут є золоті узбережжя, уздовж яких можна бігати, 
палички і м’ячики, що бездоганно беруться в пащу, іграшки, 
які пищать. Тут усі, хто колись мене любив, і вони продов-
жують мене любити. Звісно ж, тут також багато-багато собак, 
тому що без них це місце не було б ідеальним.

Мене люблять стільки людей тому, що я  прожив багато 
життів під різними іменами. я був Тобі, Моллі, Еллі і Максом, 
мене звали Дружко і бейлі. З кожним новим іменем я отри-
мував нове життя з іншою метою. Зараз моя мета проста — 
бути зі своїми людьми й любити їх. Можливо, це була моя 
мета з самого початку.

Тут немає болю, лише радість від оточення любов’ю.
Час минав непомітно і спокійно, доки мій хлопець ітан і моя 

дівчинка сі Джей не підішли поговорити зі мною. сі Джей — 
це дочка ітана. коли вони наблизилися, я настороже но сів, 
тому що з усіх людей, які мені дорогі, ці двоє відіграли най-
важливішу роль у  моїх життях, і  вони поводилися так, як 
поводяться люди, коли хочуть, аби собака щось зробив.

— Привіт, бейлі, гарний песику,  — привітався ітан. 
сі Джей погладила мене рукою по хутрі.

якусь секунду чи дві ми просто ділилися любов’ю одне 
з одним.
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— бейлі, я знаю, ти розумієш, що жив раніше. Знаю, що в те-
бе була дуже особлива мета, що ти врятував мене, — сказав ітан.

— і ти також врятував мене, бейлі, моя Моллі, мій Мак-
се, — додала сі Джей.

коли сі Джей промовила ці імена, я згадав, як супроводжу-
вав її на її життєвому шляху. Від цих спогадів я завиляв хвос-
том. Вона обійняла мене.

— немає нічого подібного до любові собаки, — прошепо-
тіла вона ітану.

— Вона беззастережна,  — погодився ітан, погладивши 
мене по голові.

Від задоволення, що мене пестять двоє людей, я  заплю-
щив очі.

— бейлі, зараз ми хочемо попросити тебе дещо зробити. 
Дещо настільки важливе, що це до снаги лише тобі, — сказав 
мені ітан.

— але якщо тобі не вдасться — нічого страшного. Ми все 
одно тебе любитимемо, і ти зможеш повернутися сюди і бути 
з нами, — додала сі Джей.

— Йому все вдасться. це ж наш бейлі, — промовив ітан, 
усміхаючись. Він тримав мою голову у своїх руках, руках, які 
раніше пахли фермою, але зараз пахли лише ітаном. я з за-
хопленням, зосереджено дивився на нього, тому що коли мій 
хлопець говорив до мене, я  відчував, як його любов лине 
з нього, наче тепло. — бейлі, мені потрібно, щоб ти повер-
нувся. Повернувся, щоб виконати обіцянку. я не просив би 
тебе, якби це не було необхідно.

Його голос був серйозним, але ітан на мене не сердився. 
Люди можуть бути радісними, сумними, люблячими, розгні-
ваними тощо, і зазвичай з їхньої інтонації я можу сказати, що 
вони відчувають. собаки здебільшого просто щасливі, мож-
ливо, тому нам не потрібно говорити.
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— бейлі, цей раз буде інакшим,  — зауважила сі Джей. 
я подивився на неї і побачив, що вона теж любляча і добра. 
Однак я відчув у ній тривогу, хвилювання і притиснувся до 
неї, щоб вона могла міцніше мене обійняти і  втішитися.

— Ти нічого не пам’ятатимеш,  — м’яко сказав ітан.  — 
Жодного зі своїх життів. ні мене, ні ферму, ні це місце.

— Взагалі-то, — заперечила сі Джей, її голос був такий же 
тихий, як у ітана, — можливо, бейлі, ти не пам’ятатимеш 
точно, але ти через стільки пройшов, що тепер будеш муд рим 
псом. Мудрим понад свій вік.

— Тепер важка частина, Дружку. Ти не пам’ятатимеш на-
віть мене. Ми з сі Джей зникнемо з твоєї голови.

ітан був сумний. я лизнув його руку. саме через існування 
людського смутку існують і собаки.

сі Джей погладила мене.
— Однак не назавжди.
ітан кивнув.
— саме так, бейлі. не назавжди. наступного разу, коли ти 

побачиш мене, вигляд у  мене буде інакший, але ти мене 
впізна єш і тоді все згадаєш. Усі свої життя. Усе повернеться. 
і, можливо, тоді ти також зрозумієш, що ти пес-янгол, який 
допоміг виконати дуже важливу обіцянку.

сі Джей підвелась, і ітан подивився на неї.
— Йому все вдасться, — рішуче промовив ітан. — це ж 

мій бейлі.

Розділ 1

спочатку я  відчував лише живильне молоко своєї мами 
і тепло її сосків, яке огортало мене, коли я годувався. Лише 
тоді, коли я став більше розуміти своє оточення, усвідомив, 
що в мене є брати й сестри, з якими я змагався за Мамину 
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увагу, які викручувалися і звивалися біля мене, намагаючись 
відсунути мене вбік. але Мама любила мене, я відчував це, 
коли вона обнюхувала мене і вмивала язиком. і я також любив 
свою Маму.

У нашому лігві були металеві стіни й підлога, але Мама 
зробила з м’якого рулону тканини тепле ліжечко навпроти 
задньої стінки. коли ми з моїми братами й сестрами почали 
бачити і ходити досить добре, щоб дослідити лігво, ми ви-
явили, що поверхня під нашими подушечками лап не лише 
тверда і слизька, а й холодна. на ковдрочці життя було знач-
но кращим. Дах над нашими головами був із хиткого бре-
зенту, який тріпотів на вітрі з гучним лопотанням.

але ніщо не цікавило нас більше за спокусливу порожню 
прямокутну діру в передній частині лігва, крізь яку лилася 
п’янка суміш світла і зовнішніх запахів. У цьому місці під-
лога виступала за дах. Мама часто підходила до цього вікна 
у невідоме, її кігті клацали по металевому виступу, що ви-
ходив у зовнішній світ, а тоді… зникала.

Мама вискакувала у світло й щезала. Ми, цуценята, за її 
відсутності тулилися одне до одного, щоб зігрітися, пописку-
вали, втішаючи одне одного, а потім провалювались у сон. 
я відчував, що мої брати і сестри були такими ж збентежени-
ми й стривоженими, як і я, думаючи, що вона ніколи не по-
вернеться, але Мама завжди поверталася до нас, з’являючись 
посеред прямокутної дірки так само різко, як і зникала.

коли наші зір і  координація покращилися, ми зібрали 
разом усю мужність і підійшли за нею до краю, але було дуже 
страшно. За виступом відкривався світ, запаморочливий 
у своїх можливостях, проте доступ до нього означав вільне 
падіння на неймовірну відстань. наше лігво буквально було 
над землею. як Мамі вдавалося вистрибувати з нього, а потім 
застрибувати назад?
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У мене був братик, якого я називав Здорованем. більшість 
часу ми з братами і сестрами намагалися відштовхнути його 
з нашого шляху. коли він видирався по мені, щоб поспати 
на нашій купі, здавалося, що він намагається розплющити 
мені голову, але вибратися з-під нього було не так легко, особ-
ливо коли мої брати й сестри відштовхували мене. У Здо-
рованя була така сама біла мордочка і груди, таке саме по-
цятковане біло-сіро-чорне тіло, як і  в  усіх нас, але його 
кістки і м’язи чомусь були важчі. коли Мамі був потрібен 
перепочинок від годування нас і вона підводилася, Здоро-
вань завжди жалівся найдовше, він завжди хотів їсти, навіть 
коли інші цуценята наїдались і хотіли гратися. Він страшен-
но мене дратував — Мама була така худа, що крізь шкіру 
було видно її кістки, а її дихання мало неприємний, нездо-
ровий запах, а от Здоровань був пухкий і кругленький, та 
все одно завжди вимагав від неї більше.

це саме Здоровань підійшов занадто близько до краю ви-
ступу, його ніс щось винюхував у повітрі, мабуть, хотів, аби 
повернулася мама, щоб він міг продовжувати висмоктувати 
з  неї життя. В  якусь мить він, хитаючись, потягнувся до 
самого краю — і наступної секунди зник, упавши вниз. До 
наших вух долинув відчутний удар.

я подумав, що це не так і погано.
Здоровань у паніці почав верещати. Його страх вселився 

в усіх нас у лігві, тож ми також почали пищати і скиглити, 
тривожно тицяючи носами одне в одного, щоб заспокоїтися.

Тоді я зрозумів, що ніколи не підійду до виступу. Що він 
означає небезпеку.

Потім Здоровань зовсім замовк.
У лігві миттю стало тихо. Ми всі відчували, що до Здо-

рованя підібралося щось, що, можливо, потім добереться до 
нас. Ми притислися одне до одного у беззвучному страху.
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З  гучним дряпучим звуком на виступі з’явилася Мама, 
тримаючи в зубах засмученого Здорованя. Вона поклала його 
у центр нашої купи, і, звісно ж, він одразу почав пищати, ви-
магаючи сосок, не звертаючи уваги на те, що налякав нас усіх. 
Впевнений, що я був не єдиним цуценям, яке думало, що наша 
мама не образила б нас, лишивши Здорованя там, зовні, щоб 
він зіткнувся з наслідками своєї небезпечної витівки.

Тієї ночі я лежав зверху на своїй сестрі, роздумуючи над тим, 
про що дізнався. Виступ у передній частині лігва — небезпеч-
не місце, і  не варто ризикувати виходити за нього, навіть 
попри соковиті аромати світу за його межами. я вирішив, що, 
тримаючись ближче до ліжка, лишатимуся в повній безпеці.

як виявилося за кілька днів, я абсолютно помилявся.
Мама дрімала, лежачи спиною до нас. це засмучувало 

моїх братів і сестер, особливо Здорованя, тому що аромат її 
сосків кликав нас, хотілося їсти. Однак ніхто з нас не був 
такий сильний і не міг достатньо координувати свої рухи, 
щоб перелізти через неї, та й Мама лежала в дальньому кут-
ку лігва, закривши нам доступ до неї, щоб ми не могли обі-
йти її з голови чи з хвоста.

Вона підняла голову від звуку, який ми часто чули раніше: 
механічного гудіння. Раніше цей звук завжди зростав і різко 
падав, але цього разу він наближався, і хай там що створю-
вало цей звук, воно, очевидно, на якийсь час зупинилося. 
Потім ми почули удар, і Мама підвелася. Вона вперлася голо-
вою у гнучку стелю, а вуха стривожено відвела назад.

Щось наближалося — важкі удари ставали дедалі ближ-
чими. Мама притислася до задньої стінки лігва, і ми наслі-
дували її приклад. Зараз її соски більше нікому не були по-
трібні, навіть Здорованю.

Тінь різко заблокувала світло з прямокутної дірки, і з гуч-
ним звуком отвір до світу було закрито, лігво перетворилося 
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на запечатане місце, з якого не було виходу. Мама задихала-
ся, під її очима були білі кола, і ми всі розуміли, що відбу-
вається щось жахливе. Мама намагалася пробитися крізь 
стелю, але та була занадто міцною; Мамі вдалося лише ви-
сунути кінчик носа в повітря.

Підлога лігва хиталася, потім почувся ще один удар, а тоді 
зі скреготливим ревом поверхня під нашими ногами затрем-
тіла. Лігво похитнулось, і ми всі впали в один бік, ковзнувши 
по гладенькій металевій поверхні. я  подивився на Маму: 
вона випустила кігті, щосили намагаючись утриматися на 
лапах. Вона не могла допомогти нам. Мої брати й сестри 
жалібно скавчали і намагалися підповзти до неї, але я ли-
шався на місці, зосередившись на тому, щоб мене не під-
кинуло. я не розумів, що за сили тягнуть моє тіло; лише 
знав, що якщо Мама налякана, то й мені слід боятися.

Підстрибування, стукіт і тремтіння тривали так довго, що 
я почав вірити, ніби таким тепер буде моє життя, ніби моя 
мама завжди буде пригнічена страхом, ніби мене без кінця 
підкидатиме туди-сюди… аж тут раптом нас усіх відкинуло 
до задньої стіни лігва, і ми завалилися на купу, а тоді шум 
і неприємний тиск на наші тіла магічним чином припини-
лися. навіть вібрації більше не було.

Мама досі була налякана. я дивився, як вона тривожно ре-
агує на металічне ляскання, і бачив, як вона повернула голо-
ву, відстежуючи хрускотливий звук, що пролунав з місця, де 
раніше виступ виходив у зовнішній світ.

я відчув справжній страх, коли побачив, як вона вищи-
рилася. Моя спокійна, ніжна мама зараз була розлюченою 
і дикою, її хутро стояло дибки, а погляд був холодним.

З брязкотом виступ повернувся на місце, і, на диво, там 
стояла людина. я інстинктивно впізнав її, це спалахом про-
майнуло в мені — наче я відчув її руки на собі чи згадав, як 
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це, хоча ніколи раніше не бачив цю істоту. Помітив густе 
волосся в чоловіка під носом, кругле черево й очі, широко 
розплющені від несподіванки.

Мама кинулася вперед і розлючено вищирилася, її гавкіт 
був сповнений гнівного попередження.

— Ого!  — Чоловік шоковано відсахнувся, зникнувши 
з поля зору. Мама продовжувала гавкати.

Мої брати й сестри заклякли в безпорадному страху. Мама 
відступала туди, де ми лежали, слина текла з її рота, хутро 
стояло дибки, вуха відведені назад. Вона випромінювала 
материнську лють — я відчував це; мої брати й сестри від-
чували це; і, з огляду на його реакцію, чоловік, безперечно, 
також відчував це.

а потім так різко, що ми всі здригнулися, виступ закрив-
ся, затуливши сонце, і єдиним освітленням лишилися тьмя-
ні промені, що просочувалися крізь укриття нагорі.

Тиша здавалася такою ж гучною, яким було мамине гар-
чання. У темряві я побачив, як мої брати й сестри почали 
розчіплятися, хоча вони накинулися на маму з  шаленою 
потребою їсти від того, що сталось, і  вона неохоче лягла 
й, зітхнувши, дозволила поїсти.

Що оце сталося? Мама боялася, проте скерувала свій страх 
у лють. Чоловік боявся, але лише здивовано вигукнув. і я відчув 
дивний спокій, наче розумів те, чого не розуміла моя мама.

Однак це було не так. я нічого не розумів.
Через деякий час Мама підійшла до того місця, де раніше 

був виступ, і почала обнюхувати верхній край. Вона при-
тисла голову до брезенту, трохи підняла його, і до лігва по-
трапив промінь світла. Вона видала тихий звук — стогін, від 
якого я закляк.

Ми почули хрускіт, який я асоціював із чоловіком, а по-
тім голоси.
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